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FILOLOSKI F AKUL TET 

NIKSIC 

VIJEC:U FILOLOSKOG FAKULTETA 

Na osnovu clana 25, stay 2 Pravila studiranja na postdiplomskim studijama i Odluke 

Vijeca Filoloskog fakulteta br. 01-778 od 24. maja 2018. godine izabrani smo u Komisiju za 

ocjenu magistarskog rada "Identifikovanje, prikaz i analiza italijanistickih priloga (prevoda i 

napisa) u casopisu Stvaranje (1946-1991)" kandidatkinje Desanke Jaukovic (br. indeksa 1117) sa 

Studijskog program a za italijanski jezik i knjizevnost. Shodno Odluci br. 01-191 od 11. februara 

2019. 0 usvajanju Zahtjeva za ocjenu magistarskog rada, KomisUa u sastavu: prof. dr Vesna 

Kilibarda, mentorka, prof. dr Sanja Roic, predsjednica Komisije i doc dr. Jelena Knezevic, 

clanica, podnosi sljedeci 

IZVJESTAJ 

Sadriaj i struktura rada 

Magistarski rad "Identifikovanje, prikaz i analiza italUansistickih priloga (prevoda i 

napisa) u casopisu Stvaranje (1946-1991)" kandidatkinje Desanke Jaukovic ima 121 stranu 

kucanog teksta, a sastavljen je iz sljede6ih poglavlja i potpoglavlja: I.Uvod; 2. 0 casopisu 

Stvaranje; 3. Prikaz i analiza priloga italijanisticke tematike (3.1. Prevodi poezije, 3.2. Prevodi 

knjizevno-umjetnicke proze); 4. Napisi na italijanisticke teme; 5. Stvaranje ko testimonijum 

snainih interjadranskih veza; 6. Zakljucak. Na kraju rada prilozen je popis literature ito: a. 

Primarna literatura: Bibliografija italijanistickih priloga u casopisu Stvaranje (1946-1991); b. 

Sekundarna literatura: Bibliografija konsultovanih knjiga i radova, kao i sajtografija. 
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U Uvodu rada kandidatkinja je obrazlozila izbor teme i metodoloski po stupak koji je 

primijenila u obradi odabranog korpusa grade. Rad se tematski zasniva na prikazu i analizi 

italijanistickih priloga (prevoda i napisa) objavUenih u crnogorskom casopisu za knjizevnost i 

kulturu Stvaranje, od njegovog prvog godista (1946) zakUucno sa posljednjim sveskama 

objavljenim u vrijeme postojanja SFRJ (1991), koje je kandidatkinja identifikovala 

prikupUanjem ovih priloga postupkom de visu. Kako je rijec uglavom 0 recepciji italijanske 

knjizevnosti u kulture u nasem kulturnom kontekstu, u radu je primijenjen deskriptivni, 

analiticko-deduktivni, kao i komparativni metod koji je omogucio kontekstualizovnaje tema u 

okvirima sirih relacija crnogorska-italijanskih kulturnih veza i odnosa. U zakljucnim 

razmatranjima koriscen je i metod valorizacije i sinteze, kao i metod generalizacije. 

Kandidatkinja je Citavo jedno poglavlje posvetila nastanku i razvoju Stvaranja, 

rekonstruisuci specificni drustveni, politicki i kulturni kontekst u kome je ovaj casopis za 

knjizevnost i kulturu pokrenut u okolnostima obnove kulturnog zivota tek oslobodene zemUe i 

po smjemicama nove, komunisticke ideologije. Obrazlozeno je s kojim ciljem je ova publikacija 

pokrenuta, koja su bila njena programska nacela i knjizevno-publicisticka orijentacija koja je, 

bez vecih odstupanja, slijectena u Citavom razdobUu obihvacenom ovim radom, tokom koga se na 

celu uredivackog odbora smijenilo sest urednika: Mihailo Lalic, Janko Donovic, Mirko Banjevic, 

Cedo Vukovic, Sreten Asanovic i Milo KraU. Istaknuto je da je Stvaranje bio jedan od 

najotvorenijih jugoslovenskih casopisa, okrenut saradnji sa kulturnim poslenicima, piscima i 

prevodiocima iz svih krajeva tadasnje Jugoslavije. U casopisu su, pored savremene domace 

knjizevnosti, kao dominantne, mjesta nasli i brojni prilozi iz stranih knjizevnosti, pa tako i 

italijanske. 

Central no pogJavljee rada kandidatkinja je koncipirala u dvije sekcije iii potpoglavlja u 

kojima je obradila ukupno 108 raznovrsnih italijansitickih priloga. Radi se 0 28 prevoda 

pjesnickih i proznih tekstova italijanske Jijepe knjizevnosti i 80 jedinica raznovrsnih napisa u 

kojima su obuhvaceni prilozi na razlicite italijanisticke teme, kao i teme crnogorska-italijanske 

kultume i knjizevne razmjene. Ti prilozi italijanistickog profila objavljivani su u rubrikama koje 

su nosile razlicite naslove: "lz italijanske, knjizevnosti", "Iz prevodenja", "Iz svijeta", "Prikazi i 

biljeske", "lz knjizevne i kulturne istorije", "Sa raznih meridijana", "Traganja" itd. Da bi mogla 

da ih analizira i situira u odgovarajuCi kontekst italijanske knjizevnosti i kulture, kao i u okvire 
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aktuelne otvorenosti casopisa za druge kulture, u ovom slucaju italijansku, kandidatkinja je 

bibliografske priloge razvrstala pO zanrovskim linijama, klasifikujuci ih po formi i po sadrZini. 

Prvi dio centralnog poglavUa rada posvecen je analizi prevodne i inerpretativne recepcije 

djela uglavnom savremene italijanske knjizevne produkcije, sa izuzetkom dva pjesnika 19. 

vijeka: Dakoma Leopardija i Dovanija Paskolija. Kandidatkinja je uspjela da identifikuje 

originalne naslove prevedenih djela u stihu i u prozi, da uporedi prevodne ekvivalente s aspekta 

metricke, stilske i znacenjske podudarnosti, dajuci osnovne informacije 0 odlikama poetskog 

izraza odredenog italijanskog autora, intelektualnoj profilaciji prevodilaca i vjerodostojnosti 

njegovog prevoda. Kao vazan aspekt prevodne knjizevnosti u Stvarnaju istaknuta je snaino 

izrazena zelja prevodilaca da svoju prevodilacku djelatnost knjizevno kontekstualizuju, objasne, 

analiziraju iii joj daju komparativnu notu u pratecim napisima koji variraju od kratkih prikaza 

prevedenog djela s osnovnim podacima 0 autorovom zivotu i ukupnom djelu do priloga klasicne 

knjizevno-kriticke profilacije, cime je potvrdena uslovljenost velikog broja napisa izborom 

prevedenog stiva. Medutim, pokazalo se da nije zanemarljiv ni korpus priloga objavljenih 

nezavisno od prevodne knjizevnosti, to jest koji nije u funkciji "objasnjenja" prevedenog. U tom 

korpusu, koji je obraden u trecem poglavlju rada, nalazi se znacajan broj pojedinacnih priloga 0 

odredenim italijanskim auto rima i djelima u obliku prikaza iii recenzije, Ciji je cilj bio da citaca 

podstakne na citanje djela. Medu ovim prilozima mnogo vise je onih koji se odnose na prevode 

djela italijanskih autora na srpsko-hrvatski jezik nego na informacije iz aktuelnog knjizevnog 

zivota ltalije. Najveci broj ovih priloga obajvljen je u Stvaranju tokom sezdesetih godina XX 

vijeka, u vrijeme kada jugoslovenska izdavacka preduzeca Prosveta, Noli!, Bagdala, Minerva, 

Mlados! i Li/ws ucestano objavljuju djela italijanskih autora. U ovom korpusu bilo je i priloga 

posvecenih i ostaIim granama italijanske umjetnosti, ne sarno knjizevnoj. 

Kandidatkinja je u cetvrtom poglavlju prikazala i analizirala i priloge iz Stvaranja koji su 

pokazatelj dvosmjernog prozimanja italijansko-jugoslovenske italijansko-cmogorske 

knjizevnosti i kulture, prije svega vezane za one djelove nekadasnje Jugoslavije koji su 

geografski, istorijski i na druge nacine bili vise od ostalih upuceni na Italiju. Znacajan broj 

stranica casopisa bio je otvoren za pjesnicka i prevodilacka ostvarenja, kao i razliCite knjizevno­

kriticke priloge pripadnika italijanske nacionalne zajednice iIi, kako se tada govorilo, 

"narodnosti" u Hrvatskoj. 0 crnogorska-italijanskim kultumim dodirima objavljeno je u 

Stvara'1ju cak 26 priloga, od kojih je 15 posveceno odjecima Njegosevog lika i djela u 
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ita1ijanskoj 1iteraturi. Ovi pri10zi obicno su objavljivani povodom nekih znacajnijih Njegosevih 

jubilarnih datuma, kao sto su stota godisnjica smrti (1951) ili stopedeseta godisnjica rodenja 

(1963) vladike i pjesnika. Najvecim dijelom radilo se 0 prikazima iIi informacijama 0 prevodima 

Njegosevih djela na italijanski, prvenstveno Urbanijevom i tada jos uvijek zagub1jenom 

Kasandricevom, ali i fragmentamim prevodima objavljivanim na stranicama trscanske i 

dalmatinske periodike na italijanskom jeziku tokom 19. vijeka. U ovom poglavlju prikazana su i 

dva savremena putopisna priloga crnogorskih autora 0 Veneciji i Rimu, kao i prilozi 0 dje1atnosti 

kotorskih pjesnika-humanista. 

U zakljucnom poglavlju kandidatkinja je dala sumami pregled obradenog korpusa i 

saopstila zbime podatke 0 frekvenciji objavljivanja priloga, hronoloskom rasponu i razvojnoj 

liniji prisustva italijanske knjizevnosti i kulture na stranicama Stvaranja. 

Zaldjucak 

Magistarski rad Desanke laukovic (br. indeksa 1117) napisan je s dokazanim 

istraZivackim i ana1itickim talentom, s entuzijazmom i oCitim spisateljskim darom, stoga 

Komisija sa zadovoljstvom pozitivno ocjenjujenje njen rad pod naslovom "Identifikovanje, 

prikaz i analiza ita1ijanistickih pri10ga (prevoda i napisa) u casopisu Stvaranje (1946-1991)" i 

predlaie Vijecu Filoloskog fakutleta da prihvati ovaj Izvjestaj i kandidatkinji odobri javnu 

odbranu magistarskog rada. 

lit. "/(~I 
prof. dr Vesna Kllibarda, mentor a 

' '\ r-/ 
I ~----.... c 

prof. dr Sanja Roic, pr sjednica Komisije ~
 
dOC.~~~ 
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Filoloski fakultet Niksic 

Studijski program za italijanski jezik i knjizevnost 

27.2.2019. 

Predmet: Prijedlog Komisije za odbranu magistarskog rada 

Predlazemo sastav Komisije za odbranu magistarskog rada kandidatkinje Desanke Jaukovic 

"ldentifikovanje, prikaz i analiza italijanistickih priloga (prevoda i napisa) u casopisu Stvaranje (1946­

1991}": 

Prof. dr Sanja Roic, predsjednica Komisije 

Prof. dr Vesna Kilibarda, mentorka 

Doc dr Jelena Knezevic, clanica komisije 

Rukovoditeljka 

S~~jeZik i knjiievnost 

Prof. dr Vesna '!.!:!:1 


